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ABSTRAK 

Kesalahan menerjemahkan sebuah bahasa khususnya menerjemahkan ungkapan idiom, 

masih sering ditemukan karena kurangnya pengetahuan penerjemah dalam memahami 

beberapa istilah atau unsur unsur budaya yang ada di dalam bahasa sumber. Penelitian ini 

akan membahas tentang Strategi penerjemahan idiom dalam bahasa Korea ke dalam bahasa 

Indonesia pada drama Korea yang berjudul Gan Tteoreojineun Donggeo (간 떨어지는 

동거). Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui ungkapan-ungkapan idiom dalam 

kehidupan sehari-hari yang terdapat didalam drama korea tersebut serta dapat 

mendeskripsikan dan mengidentifikasi strategi-strategi penerjemahan idiom yang digunakan 

dalam menerjemahkan idiom bahasa korea ke dalam bahasa Indonesia. Penelitian ini 

menggunakan metode kualitatif deskriptif yang berlandaskan teori strategi penerjemahan 

idiom milik Lee Geun Hee (2008). Metode yang  digunakan untuk mengumpulkan data 

utama  penelitian ini adalah metode mendengarkan dengan menggunakan teknik 

mendengarkan tidak terampil (SBLC) dan teknik mencatat. Hasil penelitian ini menunjukkan 

bahwa strategi penerjemahan idiom dengan parafrase merupakan strategi yang paling 

dominan digunakan, dan strategi menerjemahkan dengan kata-kata pupuler dalam bahasa 

sasaran tidak ditemukan diharapkan dapat bermanfaat dan memberikan kontribuksi bagi 

studi dalam bidang penerjemahan dan studi terkait bahasa korea dengan menyediakan data 

lebih lanjut tentang strategi penerjemahan idiom bahasa Korea kedalam bahasa Indonesia. 

Dan dapat memperluas dan memperkaya khasanah ilmu pengetahuan terkait idiom bahasa 

Korea bagi pemelajar bahasa Korea di Indonesia serta membantu para penerjemah bahasa 

Korea ke dalam bahasa Indonesia untuk menerapkan strategi penerjemahan idiom yang lebih 

baik sehingga menghasilkan penerjemahan yang lebih berkualitas.  

 

Kata kunci : Penerjemahan, idiom bahasa Korea, drama Korea, strategi penerjemahan. 
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ABSTRACT 

Mistakes in translating a language, especially translating expressions, are often found due to 

the translator's lack of knowledge in understanding several terms or cultural elements in the 

source language. This research will discuss strategies for translating idioms from Korean 

into Indonesian in the Korean drama entitled Gan Tteoreojineun Donggeo (Liver Falling 

Together). This research aims to find out idiom expressions in everyday life contained in 

Korean dramas and to describe and identify idiom translation strategies used in translating 

Korean idioms into Indonesian. This research uses a qualitative descriptive method based on 

Lee Geun Hee's theory of idiom translation strategies (2008). The method used to collect the 

main data for this research was the listening method using unskilled listening techniques 

(SBLC) and note-taking techniques. The results of this research show that the strategy of 

translating idioms with paraphrasing is the most dominant strategy used, and the strategy of 

translating with popular words in the target language is not found. It is hoped that it will be 

useful and provide a contribution to studies in the field of translation and related studies in 

the Korean language by providing data more about strategies for translating Korean idioms 

into Indonesian. And it can expand and enrich the body of knowledge related to Korean 

language idioms for Korean language students in Indonesia and help Korean language 

translators into Indonesian to implement better idiom translation strategies so as to produce 

higher quality translations.  

Keywords : Translation, Korean idioms, Korean drama, Translation strategy. 
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초록 

언어를 번역할 때 번역가가 해당 언어의 특별한 표현을 잘 모르거나 문화에 대한 

지식 부족으로  관용 표현 번역 오류가 자주 발생한다. 본 연구는 한국 드라마 '간 

떨어지는 동거'에 나타나는 한국어 관용 표현을 인도네시아어로 번역하는 전략에 

대해 논의한다. 본 연구는 해당 한국 드라마에 나타나는 일상 생활 속 관용 표현을 

분석하고 그 관용 표현을 인도네시아어로 번역하는 전략을 파악하여 기술하는 것을 

목표로 한다. 본 연구는 이근희의 관용어 번역 전략 이론(2008)을 기반으로 하였고 

질적, 서술적 연구 방법을 사용하였다. 본 연구에서 사용한 연구 자료 수집 방법은 

SBLC(Unskilled Listening Technique)를 이용한 듣기 방법과 노트필기방법이다. 연구 

결과, 관용 표현을 번역할 때 가장 많이 사용되는 전략은 의역임을 알 수 있었다. 

또한 번역 대상 언어에서 인기 있는 단어를 활용한 번역 전략은 발견되지 않았다. 본 

연구가 한국어 관용 표현을 인도네시아어로 번역하는 전략에 대한 추가적인 정보를 

제공하여 번역 및 한국어 연구 분야에 기여할 것으로 기대한다. 또한 

인도네시아인  한국어 학습자를 위해 한국어 관용 표현에 대한 지식 체계를 

확장하고 풍부하게 할 수 있으며 보다 높은 품질의 번역을 제공하는 데 도움이 될 

것이다. 

키워드 : 번역, 관용어, 한국 드라마, 번역 전략 


